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Scannen Sie, um ein Video zur schnellen 
Einrichtung anzusehen

スキャンして簡単セットアップビデオを見る

Scan to watch a 
quick setup video
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1. Wireless charging pad
2. Status light & vent
3. USB-C port
4. Air intake vent
5. Pivot locking nut
6. Arm
7. Hook locking nut
8. Detachable supporting plate
9. Aluminum alloy hook

EN
1. Tapis de charge sans fil
2. Voyant d'état et ventilateur
3. Port USB-C
4. Entrée d'air
5. Écrou de fixation du pivot
6. Bras
7. Molette de réglage de la longueur du 

crochet
8. Pied de support amovible
9. Crochet en aluminium

FR

1. Pad di ricarica wireless
2. Luce di stato e presa d'aria
3. Porta USB-C
4. Presa d'aria
5. Dado di bloccaggio del giunto
6. Braccio
7. Dado di bloccaggio del gancio
8. Piastra di supporto rimovibile
9. Gancio in lega di alluminio

IT

1. Induktive Ladefläche
2. Statusanzeige & Belüftungsöffnung
3. USB-C-Anschluss
4. Lufteinlassöffnung
5. Drehverschluss zur Fixierung
6. Arm
7. Haken-Verschluss
8. Abnehmbare Trägerplatte
9. Haken aus Aluminiumlegierung

DE

1. Base de carga inalámbrica
2. Luces de estado y rejilla de ventilación
3. Puerto USB-C
4. Entrada de aire
5. Tuerca de seguridad del pivote
6. Brazo
7. Tuerca de seguridad de gancho
8. Placa de soporte extraíble
9. Gancho de aleación de aluminio

ES

1. Carregamento sem fio
2. Luz indicadora & saída de ar
3. Porta USB-C
4. Entrada de ar
5. Porca de fixação
6. Braço Articulado
7. Botão de ajuste de gancho
8. Suporte removível
9. Gancho de liga de alumínio
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1. Draadloos oplaadgebied
2. Indicatielampje en luchtuitlaat
3. USB-C-poort
4. Luchtinlaat
5. Bevestigingsmoer
6. Verstelbare arm
7. Verstelknop voor haaklengte
8. Afneembare steunvoet
9. Haak van aluminiumlegering

NL
1. 무선 충전 구역
2. 표시등 & 공기 배출구
3. USB-C 포트
4. 환기구
5. 고정 너트
6. 조절 가능 암
7. 후크 길이 조절 노브
8. 탈부착 가능한 지지대
9. 알루미늄 합금 후크

KO

1. ワイヤレス充電パッド
2. ステータスライト＆通気口
3. USB-Cポート
4. 吸気口
5. ピボットロックナット
6. アーム
7. フックロックナット
8. 取り外し可能サポートプレート
9. アルミニウム合金フック

JP
1、无线充充电区
2、指示灯&出风口
3、USB-C接口
4、进风口
5、固定螺母
6、可调节支臂
7、钩长调节旋钮
8、可拆卸支撑脚
9、铝合金挂钩
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1. 無線充充電區
2. 指示燈&出風口
3. USB-C介面
4. 進風口
5. 固定螺母
6. 可調節支臂
7. 鉤長調節旋鈕
8. 可拆卸支撐腳
9. 鋁合金掛鉤

TR

1. Беспроводная зарядная панель
2. Индикатор статуса и вентиляционное 

отверстие
3. USB-C порт
4. Воздухозаборник
5. Зажимная гайка
6. Регулируемый кронштейн
7. Регулировочная ручка крюка
8. Съёмная опорная пластина
9. Крюк из алюминиевого сплава

RU

1. Strefa ładowania bezprzewodowego
2. Kontrolka & wylot powietrza
3. Port USB-C
4. Wlot powietrza
5. Nakrętka mocująca
6. Regulowany uchwyt
7. Pokrętło do regulacji haka
8. Odłączane nóżki podporowe
9. Hak aluminiowy

PL

AR
1. منطقة الشحن اللاسلكي  

2. مؤشر الضوء & فتحة التھویة  
  USB-C 3. منفذ

4. فتحة دخول الھواء  
5. صامولة التثبیت  

6. لذراع القابل للتعدیل  
7. مقبض ضبط طول الخطاف  

8. قدم دعم قابلة للإزالة  
9. خطاف من سبیكة الألومنیوم  

7 8

1 ما إذا كان الھاتف المحمول یدعم الشحن اللاسلكي؛ وما إذا كانت ھناك أجسام غریبة خلف الھاتف المحمول، مثل اللاصقات 
والمغناطیس وبطاقات الائتمان وما إلى ذلك.

2 ما إذا كان كابل البیانات موصولاً بإحكام.
3 بعد استبدال شاحن السیارة والتحقق من الھاتف المحمول، یرجى إعادة توصیل كابل البیانات لإعادة تشغیل الشحن اللاسلكي من أجل 

الشحن بشكل طبیعي.

* عندما یتعذر شحن الھاتف المحمول، یرجى التحقق من المنتج وفقًا للتعلیمات التالیة:

1 تأكد من استخدام كابل البیانات وشاحن السیارة المرفقین مع ھذا المنتج للشحن.
2 یبلغ دخل ھذا المنتج V12  ⎓ 2.75 A وV15  ⎓ 2.2 A، والحد الأقصى للإخراج ھو W 25، ویدعم iPhone ما یصل إلى 

.W 25
3 لحصول على تجربة شحن أكثر كفاءة، یُرجى استخدام شاحن سیارة بمنفذ Type-C یدعم تقنیة PD بقدرة 40 واط وجھد لا یقل عن 

15 فولت.
.MagSafe التي تدعم تقنیة iPhone 4 ھذا المنتج مصمم لأجھزة

5 یُوصى باستخدامھ مباشرة على الھاتف (بدون غطاء) أو مع غلاف مغناطیسي رسمي من آبل /أو سامسونج، أو مع غلاف الھاتف 
المغناطیسي من ESR الرسمي.

لاحظة

1 لیُرجى استخدام المنتج في درجة حرارة 10- درجة مئویة ~ 45 درجة مئویة؛ لا تخزن المنتج في بیئة أقل من 40-  درجة مئویة أو 
أكثر من 85 درجة مئویة.

2 لا تضع ھذا المنتج في النار أو الماء لتجنب تسبب تسرب الدائرة القصیرة أو تلف المنتج.
3 قبل الاستخدام، یرجى فحص المنتج وكابل البیانات وشاحن السیارة وغیرھا من الملحقات. في حالة اكتشاف أي تلف، یُرجى التوقف 

عن استخدام المنتج على الفور.
4 لا تفكیك أو تعدیل ھذا المنتج لأي سبب من الأسباب لتجنب التسبب في فشل ثانوي وحرق ، وكذلك ابتلاع الأجزاء التي تم تفكیكھا 

عن طریق الخطأ من قبل الأطفال.
5 لا تستخدم ھذا المنتج في درجة حرارة عالیة أو رطبة أو بیئة تآكل، وإلا فإنھ سیسبب ضررا جسیما، المنتج لن یكون مضمونا.

6 یحتوي ھذا المنتج على مغناطیس ویجب تجنب التداخل مع الأجھزة الطبیة مثل جھاز تنظیم ضربات القلب ومزیل الرجفان.  لضمان 
السلامة، یرجى الحفاظ على مسافة آمنة من المنتج والمعدات الطبیة ویجب أن تكون المسافة أكبر من 15 سم/6 بوصة: عند إجراء أو 

التعاون مع الشحن اللاسلكي، یجب أن تكون المسافة أكبر من 30 سم/12 بوصة.  إذا كان ھناك تداخل مشتبھ بھ ، توقف عن 
الاستخدام على الفور واستشارة طبیبك ومصنع المعدات الطبیة.

تحذیر السلامة

أضواء المؤشر ووصف المروحة

This device complies with Innovation,Science and Economic Development Canada 
licence-exempt RSS standard( s). Operation is subject to the following two conditions:
(1)this device may not cause interference, and
(2)this device must accept any interference, including interference that may cause undesired 
operation of the device."
This equipment complies with ISED RF radiation exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment. 
This equipment should be installed and operated with a minimum distance of 10 centimeters 
between the radiator and your body.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Innovation,sciences et économique développement 
Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux  
conditions suivantes :
(1)l'appareil nedoit pas produire de brouillage, et
(2)l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le 
brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement."
L'appareil est conforme aux exigences d'exposition RF ISED, les utilisateurs peuvent obtenir des 
informations canadiennes sur l'exposition aux RF et la conformité.
Cet équipement doit être installé et utilisé avec une distance minimale de 10 cm entre le radiateur 
et votre corps.

IC:24790-2B528

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two 
conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any 
interference received, including interference that may cause undesired operation.
Warning: Changes or modifications to this unit not expressly approved by the party responsible for 
compliance could void the user’s authority to operate the equipment.
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital 
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules.These limits are designed to provide reasonable 
protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses 
and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause 
harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the 
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of 
the following measures:
• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 
connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
This equipment complies with FCC RF radiation exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment. This equipment should be installed and operated with minimum distance 20cm 
between the radiator &your body.

FCC ID:2APEW-2B528

This symbol indicates that this product shall not be treated as household 
waste.Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the 
recycling of electrical and electronic equipment.

This product complies with the radio interference 
requirements of the European Community.

 EN   

This product is intended for use within Europe. Electronic Silk Road Corp. hereby declares that this 
product 2B528-01 is in compliance with the essential requirements and other relevant provisions 
of Directive 2014/53/EU,2014/35/EU,2014/30/EU. The Declaration of Conformity for the 2B528-01 
is available from www.esrgear.com

Declaration of Conformity

ES   

Este producto está diseñado para su uso dentro de Europa. Electronic Silk Road Corp. declara por 
la presente que este producto 2B528-01 cumple con los requisitos esenciales y otras 
disposiciones relevantes de la Directiva 2014/53/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU. La Declaración de 
conformidad para el 2B528-01 está disponible en www.esrgear.com

Declaración de conformidad

FR  

Ce produit est destiné à être utilisé en Europe. Electronic Silk Road Corp. déclare par la présente 
que ce produit 2B528-01 est conforme aux exigences essentielles et aux autres dispositions 
pertinentes de la directive 2014/53/UE,2014/35/UE,2014/30/UE. La déclaration de conformité 
pour le 2B528-01 est disponible sur www.esrgear.com

Déclaration de Conformité

IT   
Questo prodotto è destinato all'uso in Europa. Electronic Silk Road Corp. dichiara che questo 
prodotto 2B528-01 è conforme ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni pertinenti della 
direttiva 2014/53/UE,2014/35/UE,2014/30/UE. La dichiarazione di conformità per il 2B528-01 è 
disponibile su www.esrgear.com

Dichiarazione di conformità

 DE   

Dieses Produkt ist für die Verwendung in Europa vorgesehen. Electronic Silk Road Corp. erklärt 
hiermit, dass dieses Produkt 2B528-01 die wesentlichen Anforderungen und andere relevante 
Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU erfüllt. Die 
Konformitätserklärung für 2B528-01 ist unter www.esrgear.com erhältlich.

Konformitätserklärung

PL  

Ten produkt jest przeznaczony do uzytku w Europie.Firma Electronic Silk Road Corp. niniejszym 
oswiadcza,ze ten produkt 2B528-01 jest zgodny z podstawowymi wymaganiami i innymi 
stosownymi postanowieniami dyrektyw 2014/53/UE,2014/35/UE,2014/30/UE Deklaracja 
zgodnosci 2B528-01 jest dostepna na stronie www.esrgear.com

Deklaracja zgodnosci

ESR Magnetic Car Charger Model: 2B528-01

Important Reminders
1. Always use the charging cable included with the car charger for best results.
2. This charger requires an input of 12V⎓2.75A and 15V⎓2.2A, and offers  a maximum output of 

25W. iPhones support up to 25W charging.
3. For optimal charging, please use a USB-C PD 40W (or higher) car adapter with ≥15 V output.
4. This charger is designed only to be used with
- iPhones with MagSafe
- phones with Apple, Samsung, or ESR magnetic cases

Safety Tips
1. Operating temperature: -10°C to 45°C. Storage temperature: -40°C to 85°C.
2. Don’t expose the charger to water or fire—this could cause short circuits, electric leakage, or 

permanent damage.
3. Check the charger before using, making sure the charger isn’t damaged. If you notice any cracks 

or issues, stop using it right away.
4. Do not disassemble or modify this product for any reason, as this may cause malfunctions, 

damage, and/or lead to the ingestion of parts by children.
5. Don’t use the charger in places with high heat, moisture, or corrosive materials, as this could 

permanently damage it. Damage from these conditions isn’t covered by the warranty.
6. This charger contains magnets that may interfere with medical devices like pacemakers or 

defibrillators. Keep a minimum distance of 15 cm, and at least 30 cm during wireless charging. If 
interference is suspected, stop use immediately and consult a doctor or the device 
manufacturer.

EN

1. Ensure your phone supports wireless charging. Remove any objects on the back, such as metal, 
magnets, or credit cards.

2. Check that the charging cable is firmly connected.
3. Try using a different charger or power bank to see if your phone charges properly. Then, 

reconnect the cable and restart wireless charging to check if it works.

 * If your phone is not charging, please check the following:

LED Light Indicator and Fan Guide

The amber light indicates a charging issue or insufficient power input (voltage ≤ 5 V).
For optimal charging, use the cable and car adapter included, or a USB-C PD 40W (or higher) car 
adapter with ≥ 15V output

Power Input Standby Charging Fully Charged ErrorWireless 
Charging Status

Light (Sufficient 
Power Input)

Light (Insufficient 
Power Input)

Blue light turns 
on

Amber light 
turns on

Blue light 
remains on

Blue light 
pulses

Blue light 
remains on

Amber light 
flashes

Amber light 
pulses

Amber light 
remains on

Amber light 
flashes

Amber light 
remains on

Fan

Note

Spins for 3 sec 
and then stops

Spins 
continuously Stops StopsStops

EN

Recordatorios importantes
1. Para obtener el mejor resultado, utilizar siempre el cable de carga incluido con el cargador.
2. Este cargador requiere una entrada de 12 V ⎓ 2,75 A y 15 V ⎓ 2,2 A, y ofrece una salida máxima 

de 25 W. Los iPhone admiten hasta 25 W de carga. 
3. Para una carga óptima, utilizar un adaptador de coche USB-C PD de 40 W (o superior) con una 

salida ≥15 V.
4. Este cargador está diseñado únicamente para usarse con:

- iPhones con MagSafe
- teléfonos con fundas magnéticas Apple, Samsung o ESR

Consejos de seguridad
1. Temperatura de funcionamiento: -10 °C a 45 °C, Temperatura de almacenamiento: -40 °C a 85 °C.
2. No exponer el cargador al agua ni al fuego, ya que podría causar cortocircuitos, fugas eléctricas o 

daños permanentes.
3. Comprobar el cargador antes de usarlo, asegurándose de que no esté dañado. Si se observa 

alguna grieta o problema, dejar de usarlo inmediatamente.
4. No desmontar ni modificar este producto por ningún motivo, ya que podría causar fallos de 

funcionamiento, daños o que los niños ingieran piezas.
5. No utilizar el cargador en lugares con calor intenso, humedad o materiales corrosivos, ya que 

podría dañarlo permanentemente. La garantía no cubre los daños causados por estas 
condiciones.

6. Este cargador contiene imanes que podrían interferir con dispositivos médicos como marcapasos 
o desfibriladores. Mantener una distancia mínima de 15 cm y de al menos 30 cm durante la carga 
inalámbrica. Si sospecha que hay interferencias, deje de usarlo inmediatamente y consulte a un 
médico o al fabricante del dispositivo.

ES
Indicador LED y guía del ventilador

1. Asegurarse de que el teléfono sea compatible con la carga inalámbrica. Retirar cualquier objeto 
de la parte trasera, como metal, imanes o tarjetas de crédito.

2. Comprobar que el cable de carga esté bien conectado.
3. Probar con otro cargador o batería externa para comprobar si el teléfono carga correctamente. 

Luego, volver a conectar el cable y reiniciar la carga inalámbrica para comprobar si funciona.

  * Si el teléfono no carga, cerificar lo siguiente:

La luz ámbar indica un problema de carga o una entrada de energía insuficiente (voltaje ≤ 5 V).
Para una carga óptima, utilizar el cable y el adaptador para coche incluidos, o un adaptador para 
coche USB-C PD de 40 W (o superior) con una salida ≥ 15 V.

Enchufado En espera Cargando Totalmente 
cargado ErrorEstado carga 

inalambrica

Luz (alimentación 
suficiente)

Luz (alimentación 
insuficiente)

Se enciende la 
luz azul

Se enciende la 
luz ámbar

Luz azul 
encendida

Luz azul 
intermitente

Luz azul 
encendida

Luz naranja 
intermitente

Luz ámbar 
intermitente

Luz ámbar 
encendida

Luz ámbar 
intermitente

Luz ámbar 
encendida

Ventilador

Nota

Gira 3 s y se 
detiene

Gira 
continuamente Parado ParadoParado
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Rappels importants
1. Toujours utilisez le câble fourni pour de meilleurs résultats.
2. Ce chargeur requiert une entrée de 12V⎓2.75A et 15V⎓2.2A, et offre une sortie maximale de 

25W. Les iPhones supportent jusqu'à 25W.
3. Pour une charge optimale, utilisez un adaptateur de voiture USB-C PD 40W (ou supérieur) avec 

une sortie ≥15 V.
4. Ce chargeur est conçu pour être utilisé avec :

- des iPhones compatibles MagSafe
- des téléphones avec coques magnétiques Apple, Samsung ou ESR.

Conseils de sécurité
1. Température de fonctionnement : -10°C à 45°C, Température de stockage : -40°C à 85°C.
2. Ne laissez pas le chargeur entrer en contact avec l'eau ou le feu, cela pourrait provoquer des 

courts-circuits, des fuites électriques ou des dommages permanents.
3. Vérifiez le chargeur avant chaque utilisation et assurez-vous qu’il n’est pas endommagé. En cas 

de fissures ou de problèmes, arrêtez l’utilisation immédiatement.
4. Ne démontez pas ce produit, cela pourrait entraîner des dysfonctionnements, des dommages 

ou l’ingestion de pièces par des enfants.
5. N’utilisez pas le chargeur dans des endroits soumis à une chaleur excessive, à l’humidité ou à 

des matériaux corrosifs. Les dommages causés par ces conditions ne sont pas couverts par la 
garantie.

6. Ce chargeur contient des aimants pouvant interférer avec des dispositifs médicaux tels que des 
stimulateurs cardiaques ou des défibrillateurs. Maintenez une distance d’au moins 15 cm, et 30 
cm pendant la charge sans fil. En cas d’interférence, arrêtez immédiatement l’utilisation et 
consultez un médecin ou le fabricant.

FR

1. Assurez-vous que votre téléphone est compatible avec la charge sans fil. Retirez tout objet à 
l’arrière, tel que des métaux, des aimants ou des cartes de crédit.

2. Vérifiez la connexion du câble.
3. Essayez un autre chargeur ou une batterie externe, puis reconnectez le câble et redémarrez la 

charge sans fil.

 * Si votre téléphone ne charge pas, vérifiez les points suivants :

Voyant LED et guide du ventilateur

La lumière ambre indique un problème de charge ou une entrée de puissance insuffisante (tension ≤ 5 V).
Pour une charge optimale, utilisez le câble et l’adaptateur fournis, ou un adaptateur USB-C PD 40W (ou 
supérieur) avec une sortie ≥ 15 V.

Entrée de 
puissance Veille En charge Charge 

complète ErreurÉtat de la 
charge sans fil
Lumière (puissance 
suffisante)
Lumière(puissance 
insuffisante)

Lumière bleue 
allumée
Lumière ambre 
allumée

Lumière bleue 
allumée

Lumière 
bleue pulse

Lumière bleue 
reste allumée

Lumière ambre 
clignote

Lumière 
ambre pulse

Lumière ambre 
reste allumée

Lumière ambre 
clignote

Lumière ambre 
allumée

Ventilateur

Note

Tourne 3 secondes 
puis s'arrête

Tourne 
en continu S'arrête S'arrêteS'arrête

Informazioni importanti
1. Per ottenere risultati ottimali, utilizzare sempre il cavo in dotazione.
2. Questo caricabatterie richiede un ingresso di 12V⎓2,75A e 15V⎓2,2A e offre un'uscita massima 

di 25W. Gli iPhone supportano fino a 25W.
3. Per una ricarica ottimale, utilizzare un adattatore per auto USB-C PD 40W (o superiore) con uscita 

≥15V.
4. Questo caricabatterie è progettato per essere utilizzato con:

- iPhone compatibili con MagSafe
- Telefoni con guscio magnetico Apple, Samsung o ESR.

Consigli per la sicurezza
1. Temperatura di funzionamento: da -10°C a 45°C, Temperatura di mantenimento: da -40°C a 

85°C.
2. Non lasciare che il caricabatterie entri in contatto con l'acqua o con il fuoco, poiché ciò potrebbe 

causare cortocircuiti, perdite elettriche o danni permanenti.
3. Controllare il caricabatterie prima di ogni utilizzo e assicurarsi che non sia danneggiato. Se 

presenta crepe o problemi, interrompere immediatamente l'utilizzo.
4. Non smontare il prodotto per evitare malfunzionamenti, danni o l'ingestione di parti da parte dei 

bambini.
5. Non utilizzare il caricabatterie in aree soggette a calore eccessivo, umidità o materiali corrosivi. I 

danni causati da queste condizioni non sono coperti dalla garanzia.
6. Questo caricabatterie contiene magneti che possono interferire con dispositivi medici come 

pacemaker o defibrillatori. Mantenere una distanza di almeno 15 cm e 30 cm durante la ricarica 
wireless. In caso di interferenze, interrompere immediatamente l'uso e consultare un medico o il 
produttore.

IT
Indicatore LED e guida alla ventola

1. Assicurarsi che il telefono sia compatibile con la ricarica wireless. Rimuovere eventuali oggetti 
dal retro, come metallo, magneti o carte di credito.

2. Controllare il collegamento del cavo.
3. Provare un altro caricatore o una batteria esterna, quindi ricollegare il cavo e riavviare la ricarica 

wireless.

 * Se il telefono non si carica, controllare i seguenti punti:

La luce gialla indica un problema di ricarica o un'alimentazione insufficiente (tensione ≤ 5 V).
Per una ricarica ottimale, utilizzare il cavo e l'adattatore per auto in dotazione, oppure un adattatore per 
auto USB-C PD 40W (o superiore) con uscita ≥ 15 V.

Ingresso di 
alimentazione Standby Carica Completamente 

carico ErroreStato della 
ricarica Wireless
Luce (alimentazione 
sufficiente)
Luce (alimentazione 
insufficiente)

Accensione della 
luce blu
Accensione della 
luce ambra

La luce blu 
resta accesa

Intermittenza 
della luce blu

La luce blu 
resta accesa

La luce ambra 
lampeggia

Intermittenza 
della luce ambra

La luce ambra 
resta accesa

La luce ambra 
lampeggia

La luce ambra 
resta accesa

Ventola

Note

Gira per 3 secondi 
e poi si ferma

Gira 
continuamente Si ferma Si fermaSi ferma
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Wichtige Hinweise
1. Verwenden Sie für beste Ergebnisse immer das mitgelieferte Ladekabel des Kfz-Ladegeräts.
2. Dieses Ladegerät benötigt eine Eingangsleistung von 12 V ⎓ 2,75 A bzw. 15 V ⎓ 2,2 A und liefert 

maximal 25 W Ausgangsleistung. iPhones unterstützen bis zu 25 W Ladeleistung.
3. Für optimales Laden verwenden Sie bitte einen USB-C-PD-Kfz-Adapter mit mindestens 40 W 

Leistung und ≥15 V Ausgangsspannung.
4. Dieses Ladegerät ist ausschließlich geeignet für 

- iPhones mit MagSafe
- Handys mit magnetischen Hüllen von Apple, Samsung oder ESR

Sicherheitshinweise
1. Betriebstemperatur: -10 °C bis 45 °C, Lagertemperatur: -40 °C bis 85 °C.
2. Schützen Sie das Ladegerät vor Wasser und Feuer – Kurzschluss, Stromschlag oder dauerhafte 

Schäden könnten die Folge sein.
3. Überprüfen Sie das Ladegerät vor der Verwendung auf sichtbare Schäden. Wenn Risse oder 

andere Mängel erkennbar sind, verwenden Sie es nicht weiter.
4. Zerlegen oder verändern Sie das Produkt nicht – dies kann zu Fehlfunktionen, Schäden oder zum 

Verschlucken von Kleinteilen durch Kinder führen.
5. Verwenden Sie das Ladegerät nicht in Umgebungen mit hoher Hitze, Feuchtigkeit oder 

korrosiven Stoffen – dies kann das Gerät dauerhaft beschädigen. Solche Schäden sind nicht 
durch die Garantie abgedeckt.

6. Dieses Ladegerät enthält Magnete, die medizinische Geräte wie Herzschrittmacher oder 
Defibrillatoren stören können. Halten Sie einen Mindestabstand von 15 cm ein – beim kabellosen 
Laden mindestens 30 cm. Bei Verdacht auf Störungen die Nutzung sofort einstellen und einen 
Arzt oder den Gerätehersteller konsultieren.

DE

1. Stellen Sie sicher, dass Ihr Handy kabelloses Laden unterstützt. Entfernen Sie alle Gegenstände 
auf der Rückseite, z. B. Metallteile, Magnete oder Kreditkarten.

2. Überprüfen Sie, ob das Ladekabel fest angeschlossen ist.
3. Testen Sie ein anderes Ladegerät oder eine Powerbank, um zu sehen, ob Ihr Handy 

ordnungsgemäß lädt. Schließen Sie dann das Kabel erneut an und starten Sie den Ladevorgang 
neu.

 * Falls Ihr Handy nicht lädt, überprüfen Sie bitte Folgendes:

LED-Anzeige und Lüfterhinweise

Die gelbe Leuchte zeigt ein Ladeproblem oder eine unzureichende Stromzufuhr an (Spannung ≤ 5 V).
Für optimales Laden verwenden Sie das mitgelieferte Kabel und den Kfz-Adapter oder einen 
USB-C-PD-Kfz-Adapter mit mindestens 40 W und einer Ausgangsspannung von ≥ 15 V.

Stromzufuhr Standby Ladevorgang Vollständig 
aufgeladen FehlerKabelloser 

Ladestatus
Leuchte (ausreichende 
Stromzufuhr)
Leuchte (unzureichende 
Stromzufuhr)

Blaue Leuchte 
geht an
Gelbe Leuchte 
geht an

Blaue Leuchte 
bleibt an

Blaue Leuchte 
pulsiert

Blaue Leuchte 
bleibt an

Gelbe Leuchte 
blinkt

Gelbe Leuchte 
pulsiert

Gelbe Leuchte 
bleibt an

Gelbe 
Leuchte blinkt

Gelbe Leuchte 
bleibt an

Lüfter

Hinweis

Dreht 3 Sek. 
und stoppt

Dreht 
durchgehend Stoppt StopptStoppt
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Precauções:
1. Certifique-se em usar o cabo de dados e o carregador de isqueiro incluídos.
2. A entrada deste produto é 12V⎓2.75A e 15V⎓2.2A, a potência máxima é de 25 W, a potência 

máxima do iPhone suportável é de 25W.
3. Para uma experiência de carregamento mais eficiente, use o carregador de isqueiro da porta 

Tipo-C que suporta PD 40W e com tensão ≥15V.
4. Este produto é especialmente concebido para iPhone que suporta a tecnologia MagSafe.
5. Recomende-se o uso de máquina nua ou com o escudo magnético oficial da Apple/Samsung, 

escudo magnético ESR.

Alertas de segurança
1. É adequado para trabalhar num ambiente de -10°C a 45°C; Não armazene o produto em 

temperatura ambiental inferior a -40°C ou superior a 85°C.
2. Não coloque este produto no fogo ou na água para evitar vazamento, curto-circuito ou causar 

danos ao produto.
3. Verifique os produtos, o cabo de dados, o carregador de isqueiro e outros acessórios antes de 

usar, quando encontrar algum dano, pare de utilizar o produto imediatamente.
4. Não desmonte ou modifique este produto por qualquer motivo para evitar falhas secundárias, 

queimaduras ou ímãs que serão engolidos pelas crianças.
5. Não use num ambiente com alta temperatura, húmido ou corrosivo, caso contrário, causará 

sérios danos e o produto não será coberto pela garantia.
6. Este produto contém ímãs, cuidado com os equipamentos médicos, como os marcapassos e 

desfibriladores nas interferências. A distância é superior a 6 polegadas (de 15 cm) entre este 
produto e os equipamentos médicos, e deve garantir a segurança dos utilizadores. Quando 
realizar ou acompanhar com o carregamento sem fio, a distância deve ser superior a 12 
polegadas ( de 30 cm). Se houver suspeita de interferência, pare de usá-lo imediatamente e 
consulte um médico e o fabricante do dispositivo médico.
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1. Se o telefone suporta carregamento sem fio; Existem objetos atrás do telefone, como chapas de 
ferro, ímãs, cartões de crédito, etc.

2.Se o cabo de rede esta firmemente conectado?
3.Por favor, religue o cabo de dados para reiniciar o carregamento sem fio para carregamento 

normal, após verificar o telefone e o carregador no carro.

 * Quando o celular não está carregando, verifique de acordo com as seguintes instruções:

Instruções de luz indicadora e de cooler

A luz âmbar indica carregamento anormal ou não cumprindo as condições de alimentação do 
adaptador (tensão ≤ 5 V). Recomenda-se a utilização do cabo de dados e o carregador de 
isqueiro incluídos, ou utilize o carregador de isqueiro da porta Tipo-C que suporta PD 40W e com 
tensão ≥15V para garantir uma experiência de carregamento mais eficiente.

Ligado Em espera Carregando Totalmente 
carregado

Carregamento
anormal

Status de carregamento 
sem fio
Luz indicadora(cumprindo 
as condições de 
alimentação do adaptador)
Luz indicadora(Não 
cumprindo as condições de 
alimentação do adaptador)

luz azul acende 
gradativamente

luz âmbar acende 
gradativamente

Fica azul Respirando 
luz azul

Fica azul Luz âmbar 
piscando

Respirando 
luz âmbar Fica âmbar Luz âmbar 

piscandoFica âmbar

Cooler

observação

Gira e para após 
3 segundos

Continua 
girando Parado ParadoParado
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Особые указания:
1. Используйте только прилагаемые кабель и адаптер питания для зарядки.
2. Технические параметры:

Входное напряжение: 12В⎓2.75А, 15В⎓2.2А;
Максимальная выходная мощность:
Зона зарядки: 25Вт
Зона зарядки для iPhone: 25Вт

3. Для более эффективной зарядки используйте автомобильное зарядное устройство с 
разъёмом Type-C, поддерживающее стандарт Power Delivery (PD) 40W и выходное 
напряжение ≥15V.

4. Устройство предназначено исключительно для iPhone с поддержкой технологии MagSafe.
5. Рекомендуется использовать с голым устройством или с официальными магнитными 

чехлами Apple/Samsung, а также с чехлами ESR.

Инструкции по безопасности
1. Рекомендуется использовать изделие при температуре от -10°C до +45°C. Не храните его в 

среде с температурой ниже -40°C или выше +85°C.
2. Не размещайте данное устройство в огонь или воду, чтобы избежать утечки при коротком 

замыкании или повреждения изделия.   
3. Рекомендуется проверить устройство, адаптер и аксессуары перед их использованием. 

При обнаружении каких-либо повреждений немедленно прекратите использование.  
4. Не разбирайте или модифицируйте данное устройство ни по какой причине, чтобы 

избежать вторичной неисправности и выгорания, а также проглатывания магнита 
маленьким ребенком, которые не покрываются гарантией.  

5. Рекомендуется не использовать данное устройство при высокой температуре, влажности 
или в агрессивных средах, в противном случае это приведет к серьезному повреждению и 
устройство не будет гарантировано.

6. Данное устройство содержит магниты, для которых следует избегать взаимных помех с 
медицинским оборудованием, таким как электростимулятор и дефибриллятор. Для 
обеспечения безопасности, рекомендуется держать устройство на безопасном 
расстоянии от медицинского оборудования. Расстояние должно быть не менее 15 см/6 
дюймов. При выполнении или совместной беспроводной зарядке расстояние должно быть 
не менее 30 см/12 дюймов. При подозрении в помехе, необходимо немедленно 
прекратить использование и обратиться к врачу и производителю медицинского 
оборудования.
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1. Поддерживает ли телефон беспроводную зарядку; Нет ли на задней панели посторонних 
предметов, например, декоративных наклеек, магнитов, банковских карт и т.д..

2. Плотно ли подключён кабель для зарядки.
3. После замены автомобильного зарядного устройства или проверки телефона 

переподключите кабель и перезапустите беспроводную зарядку для возобновления 
нормальной зарядки.

 * Если телефон не заряжается, выполните следующие проверки:

Инструкция по индикаторам и вентилятору

Янтарный индикатор означает ошибку зарядки или недостаточную входную мощность (напряжение 
≤5V). Для стабильной зарядки рекомендуется использовать комплектный кабель и автомобильное 
зарядное устройство, либо Type-C зарядное устройство с поддержкой Power Delivery (PD) 40W и 
выходным напряжением ≥15V.

Питание 
включено Ожидание Идет 

зарядка
П олная 
зарядка

Аварийный сигнал 
при обнаружении 
постороннего 
предмета или 
неисправности

Состояние 
беспроводной 
зарядки

Индикатор 
(недостаточная 
входная 
мощность)

Плавное 
свечение 
янтарного 
индикатора

Д ыхание 
янтарного 
индикатора

Янтарный 
индикатор 
горит 
постоянно

Мигание 
янтарного 
индикатора

Янтарный 
индикатор 
горит 
постоянно

Индикатор 
(достаточная 
входная 
мощность)

Плавное 
свечение 
синего 
индикатора

Д ыхание 
синего 
индикатора

Синий 
индикатор 
горит 
постоянно

Мигание 
янтарного 
индикатора

Синий 
индикатор 
горит 
постоянно

Вентилятор 

Ключевые указания

Остановка 
вентилятора 
через 3 секунды 
после запуска

Непрерывная 
работа Остановка ОстановкаОстановка
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Środki Ostrożności
1. Należy używać wyłącznie dołączonego kabla i ładowarki samochodowej.
2. Parametry wejściowe: 12V⎓2,75A i 15V⎓2,2A. Maksymalna moc wyjściowa: 25W (iPhone obsługuje 

do 25W).
3. Aby uzyskać wydajniejsze ładowanie, należy użyć ładowarki samochodowej z portem Type-C 

obsługującym standard PD o mocy 40W i napięciu ≥15V.
4. Produkt jest zaprojektowany dla iPhone’ów z technologią MagSafe.
5. Zaleca się użytkowanie z telefonami bez etui, telefonami z oficjalnymi etui magnetycznymi 

Apple/Samsung, telefonami z etui magnetycznymi ESR.

Ostrzeżenia bezpieczeństwa
1. Używaj produktu w temperaturach od -10°C do 45°C. Nie przechowuj produktu w środowisku o 

temperaturze niższej niż -40°C lub wyższej niż 85°C.
2. Nie wrzucaj produktu do ognia lub wody, aby uniknąć zwarcia lub uszkodzenia produktu.
3. Przed użyciem sprawdź produkt, kabel, ładowarkę i inne akcesoria. W przypadku uszkodzeń 

natychmiast zaprzestań użytkowania.
4. Nie rozmontowuj ani nie modyfikuj produktu z żadnego powodu, aby uniknąć wtórnych usterek i 

spalenia, a także połykania części przez dzieci.
5. Nie używaj produktu w środowisku o wysokiej temperaturze, wilgotności lub korozyjności, co może 

spowodować poważne uszkodzenia i produkt nie będzie objęty gwarancją.
6. Produkt zawiera magnes i powinien być trzymany z daleka od urządzeń medycznych, takich jak 

rozruszniki serca i defibrylatory, aby uniknąć zakłóceń. Aby zapewnić bezpieczeństwo, zachowaj 
bezpieczną odległość między produktem a urządzeniami medycznymi, która powinna wynosić co 
najmniej 15 cm/6 cali: podczas ładowania bezprzewodowego odległość powinna wynosić co 
najmniej 30 cm/12 cali. W przypadku podejrzenia zakłóceń, natychmiast przestań używać produktu i 
skonsultuj się z lekarzem oraz producentem urządzenia medycznego.
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1. Czy telefon obsługuje ładowanie bezprzewodowe? Czy na tylnej obudowie telefonu znajdują się 
obce przedmioty np. naklejki, magnesy, albo karty kredytowe?

2. Czy kabel danych jest prawidłowo podłączony?
3. Po wymianie ładowarki samochodowej i sprawdzeniu telefonu należy ponownie podłączyć kabel 

danych i ponownie uruchomić ładowarkę bezprzewodową, aby zapewnić prawidłowe ładowanie.

* Gdy telefon komórkowy nie ładuje się, proszę sprawdzić produkt według poniższych instrukcji:

Instrukcje Kontrolek i Wentylatora

Bursztynowa kontrolka świeci – oznacza nieprawidłowe ładowanie lub niewystarczającą moc 
wejściową (napięcie ≤5V). Aby zapewnić efektywne ładowanie, zaleca się użycie dołączonego kabla i 
ładowarki samochodowej lub zewnętrznej ładowarki samochodowej z portem Type-C obsługującą 
standard PD o mocy 40W i napięciu ≥15V.

Zasilanie 
włączone

Tryb 
gotowości

Ładowanie 
w toku

Pełne 
naładowanie

Alarm wykrycia 
obcegoobiektu/
nieprawidłowości 

Status ładowania 
bezprzewodowego

Kontrolka (moc 
wejściowa 
wystarczająca)
Ontrolka (moc 
wejściowa 
niewystarczająca)

Niebieska 
kontrolka płynnie 
rozjaśnia się
Bursztynowa 
kontrolka płynnie 
rozjaśnia się

Niebieska 
kontrolka 
świeci ciągle

Niebieska 
kontrolka 
miga

Niebieska 
kontrolka 
świeci ciągle

Bursztynowa 
kontrolka miga

Bursztynowa 
kontrolka 
miga

Bursztynowa 
kontrolka 
świeci ciągle

Bursztynowa 
kontrolka miga

Bursztynowa 
kontrolka 
świeci ciągle

Wentylator

Uwagi

Obracać się 
przez 3 sekundy, 
a następnie 
zatrzymać

Ciągle 
obracać Zatrzymać ZatrzymaćZatrzymać
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Opmerking
1. Gebruik de datakabel en autolader die bij dit product zijn geleverd om op te laden.
2. De ingangsspanning van dit product is 12 V ⎓ 2,75 A en 15 V ⎓ 2,2 A, met een maximaal vermogen 

van 25W. De iPhone ondersteunt maximaal 25 W.
3. Gebruik voor een efficiëntere opladervaring een Type-C-poort met PD 40 W of een autoloader 

waarvan de spanning ≥15 V ondersteunt.
4. Dit product is ontworpen voor iPhones die MagSafe-technologie ondersteunen. 
5. Het wordt aanbevolen om kaal toetstel te gebruiken of met officiële magnetische behuizing van 

Apple/Samsung en magnetische ESR-behuizing.

Veiligheidswaarschuwingen
1. Gebruik het in een omgeving met een temperatuur van -10°C t/m 45°C; bewaar het product niet in 

een omgeving van < -40°C of > 85°C.
2. Gooi dit product niet in vuur of water om kortsluiting of schade aan het product te voorkomen.
3. Controleer vóór gebruik het product, de datakabel, de autolader, enz. Als er schade wordt 

vastgesteld, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het product.
4. Demonteer of wijzig dit product om geen enkele reden om secundaire storingen en brand te 

voorkomen, en om te voorkomen dat kinderen gedemonteerde onderdelen inslikken.
5. Gebruik dit product niet in een omgeving met hoge temperaturen, vochtigheid of corrosiviteit, 

anders kan dit ernstige schade veroorzaken, en het product zal niet worden gegarandeerd.
6. Dit product bevat magneten, vermijd interferentie met medische apparatuur zoals pacemakers en 

defibrillatoren. Om veiligheid te garanderen, houd het product op een veilige afstand van medische 
apparatuur, meer dan 15 cm / 6 inch: tijdens of in combinatie met draadloos opladen, moet de 
afstand meer dan 30 cm / 12 inch zijn. Als u vermoedt dat er interferentie optreedt, stop dan 
onmiddellijk met het gebruik en raadpleeg een arts en de fabrikant van medische apparatuur.

1. Of de telefoon draadloos opladen ondersteunt; er zijn geen vreemde voorwerpen, zoals patches, 
magneten en creditcards, op de achterkant van de telefoon. 

2. Of de kabel is aangesloten. 
3. Nadat u de autolader hebt vervangen en de telefoon heeft gecontroleerd, plaats de datakabel terug 

en start de draadloze lading opnieuw op voor normaal opladen.

 * Als de telefoon niet opgeladen kan worden, controleer dan het product volgens de volgende 
instructies: 

Beschrijving van indicatielampjes en ventilator

Als het oranje lampje brandt, duidt dit op abnormaal opladen of onvoldoende ingangsvermogen 
(spanning ≤ 5 V). Het wordt aanbevolen om de meegeleverde datakabel en autoloader of een 
USB-C-poort van PD 40 W of een autoloader waarvan de spanning ≥15 V ondersteunt te gebruiken, 
om het oplaadeffect te garanderen.

Ingeschakeld Stand-by Tijdens het 
opladen

Volledig 
opgeladen

Waarschuwingen 
voor vreemd 
voorwerp/afwijking

Draadloze 
oplaadstatus

Indicatielampje 
(ingangsvermogen 
voldoet aan vereisten)
Indicatielampje 
(ingangsvermogen 
voldoet niet aan de 
vereisten)

Het blauwe 
lampje wordt 
geleidelijk helder

Het oranje lampje 
wordt geleidelijk 
helder

Het blauwe 
lampje 
brandt altijd

Het blauwe 
lampje 
ademen

Het blauwe 
lampje 
ademen

Het oranje 
lampje knippert

Het oranje 
lampje 
ademen

Het oranje 
lampje 
ademen

Het oranje 
lampje knippert

Het oranje 
lampje 
brandt altijd

Ventilator

Let op

Stop na het 
draaien van 3s

Blijft 
draaien Stop StopStop
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注意事項
1. 請務必使用本產品附贈的資料線及車充進行充電。
2. 本產品輸入為12V⎓2.75A和15V⎓2.2A，最大輸出為25W，iPhone最高支援25W。
3. 為得到更高效的充電體驗，請使用Type-C介面為PD 40W及電壓支援≥15V的車充。
4. 本產品專為支援MagSafe技術的iPhone設計。
5. 為達到最佳磁吸效果，建議裸機或搭配蘋果/三星官方磁吸殼、ESR磁吸手機殼使用。

安全警示
1. 請在溫度為-10℃~45℃的環境中使用；請勿將產品存放於<-40°C或>85℃的環境中。
2. 請勿將本產品投入火中、水中，避免造成短路漏電或損壞產品。
3. 使用前請檢查產品、數據線、車充等配件，當發現有任何損壞時，請立即停止使用產品。
4. 請勿以任何理由拆卸或改裝本產品，避免造成二級故障和燒毀，以及拆卸後的零件被小孩誤吞。
5. 請勿在高溫、潮濕或腐蝕性環境下使用本產品，否則會造成嚴重損壞，產品將不予保固。
6. 此產品含有磁體，應避免與醫療装置如起搏器和除顫器等相互干擾。為確保安全，請將產品與醫

療装置保持安全距離，間距應大於15公分/6英寸:在進行或配合進行無線充電時，間距應大於30公
分/12英寸。如懷疑產生干擾，請立即停止使用，並諮詢醫生和醫療装置生產企業。

TC

1. 手機是否支援無線充電；手機背後是否有異物，如貼片、磁體、信用卡等。
2. 資料線是否插緊。
3. 更換車載充電器、檢查手機後，請重新插拔資料線重啟無線充以便正常充電。

 * 當手機無法充電時，請根據以下指示檢查產品：

指示燈及風扇說明

通電 待機 充電中 充滿電 異物/異常警報無線充狀態

指示燈(輸入功率滿足)

指示燈(輸入功率不滿足)

藍燈漸亮

琥珀燈漸亮

藍燈常亮 藍燈呼吸 藍燈常亮 琥珀燈閃爍

琥珀燈呼吸 琥珀燈常亮 琥珀燈閃爍琥珀燈常亮

風扇

重點 琥珀燈亮起表示充電異常或輸入功率不足（電壓≤5V）。建議使用附贈的資料線及車充，或Type-C介面
為PD 40W及電壓支援≥15V的車充以確保充電效果。

轉動3S後停止 持續轉動 停止 停止停止
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注意事项
1. 请务必使用本产品附赠的数据线及车充进行充电。
2. 本产品输入为12V⎓2.75A和15V⎓2.2A，最大输出为25W，iPhone最高支持25W。
3. 为得到更高效的充电体验，请使用Type-C接口为PD 40W 及电压支持≥15V的车充。
4. 本产品专为支持MagSafe技术的iPhone设计。
5. 为达到最佳磁吸效果，建议裸机或搭配苹果官方磁吸壳/三星官方磁吸壳/ESR磁吸壳使用。

安全警示
1. 请在温度为-10℃~45℃的环境中使用；请勿将产品存储于<-40°C或>85℃的环境中。
2. 请勿将本产品投入火中、水中，避免造成短路漏电或损坏产品。
3. 使用前请检查产品、数据线、车充等配件，当发现有任何损坏时，请立即停止使用产品。
4. 请勿以任何理由拆卸或改装本产品，避免造成二级故障和烧毁，以及拆卸后的零件被小孩误吞。
5. 请勿在高温、潮湿或腐蚀性环境下使用本产品，否则会造成严重损坏，产品将不予保修。
6. 此产品含有磁体，应避免与医疗设备如起搏器和除颤器等相互干扰。为确保安全，请将产品与医

疗设备保持安全距离，间距应大于15厘米/6英寸:在进行或配合进行无线充电时，间距应大于30厘
米/12英寸。如怀疑产生干扰，请立即停止使用，并咨询医生和医疗设备生产企业。

SC

1. 手机是否支持无线充电；手机背后是否有异物，如铁片、磁体、信用卡等。
2. 数据线是否插紧。
3. 更换车载充电器、检查手机后，请重新插拔数据线重启无线充以便正常充电。

* 当手机无法充电时，请根据以下指示检查产品：

指示灯及风扇说明

琥珀灯亮起表示充电异常或输入功率不足（电压≤5V）。建议使用附赠的数据线及车充，或Type-C接
口为PD 40W 及电压支持≥15V的车充以确保充电效果。

通电 待机 充电中 充满电 异物/异常警报无线充状态

指示灯(输入功率满足)

指示灯(输入功率不满足)

蓝灯渐亮

琥珀灯渐亮

蓝灯常亮 蓝灯呼吸 蓝灯常亮 琥珀灯闪烁

琥珀灯呼吸 琥珀灯常亮 琥珀灯闪烁琥珀灯常亮

风扇

重点

转动3S后停止 持续转动 停止 停止停止
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예방 조치
1. 반드시 본 제품과 함께 제공되는 데이터 케이블과 차량용 충전기를 사용하여 충전하십시오.
2. 본 제품의 입력은 12V⎓2.75A, 15V⎓2.2A이며, 최대 출력은 25W이며, 아이폰은 최대 25W를 지원합니다.
3. 보다 효율적인 충전을 위해Type-C 포트는 PD 40W이고 전압≥ 15V 이상을 지원하는 차량용 충전기를 
이용하는 것을 권장합니다.

4. 이 제품은 MagSafe 기술을 지원하는 iPhone용으로 설계되었습니다.
5. 자급제폰 또는 애플/삼성 공식 자석 케이스, ESR 자석 케이스와 함께 사용 권장.

안전 경고
1. -10℃~45℃의 온도에서 사용하시고, <-40℃ 또는 >85℃의 환경에서 보관하지 마십시오.
2. 합선 누전 또는 제품 손상을 방지하기 위해 불이나 물에 제품을 투입하지 마십시오.
3. 사용하기 전에 제품, 데이터 케이블, 차량용 충전기 및 기타 액세서리를 확인하고 손상이 발견되면 즉시 제품 
사용을 중지하십시오.

4. 어떠한 이유로도 본 제품을 분해하거나 개조하지 마십시오. 2차 고장 및 연소, 분해된 부품이 어린이에 의해 
착복되지 않도록 하십시오.

5. 본 제품은 고온, 다습 또는 부식성 환경에서 사용하지 마십시오. 그렇지 않으면 심각한 손상을 입을 수 있으며 
제품 보증이 되지 않습니다.

6. 이 제품에는 자석이 포함되어 있으므로 심박수 및 제세동기와 같은 의료 기기와의 간섭을 피해야 합니다.안전을 
위해 제품은 15cm/6인치 이상으로 의료기기와 안전한 거리를 유지해야 하며, 무선 충전 시 30cm/12인치 
이상으로 해야 합니다.간섭이 의심되면 즉시 사용을 중지하고 의사와 의료 장비 제조업체에 문의하십시오.

KO

1. 휴대폰이 무선 충전을 지원하는지 여부 전화기 뒷면에 패치, 자석, 신용카드 등과 같은 이물질이 있는지 여부.
2. 데이터 케이블이 단단히 연결되어 있는지 여부.
3. 차량용 충전기를 교체하고 휴대폰을 확인한 후 데이터 케이블을 다시 꽂았다가 뽑아 일반 충전을 위해 무선 
충전을 다시 시작하십시오.

 * 휴대폰이 충전되지 않으면 아래 지침에 따라 제품을 확인하세요.

표시등 및 팬 설명

황색 표시등은 비정상적인 충전 또는 입력 전력 부족(전압≤5V). 포함된 데이터 케이블과 차량용 충전기를 사용하는 것이 
좋으며, 충전 효과를 보장하기 위해Type-C 포트는 PD 40W이고 전압≥ 15V 이상을 지원하는 차량용 충전기를 이용하는 
것을 권장합니다.

통전 대기 충전중 완전 충전 이물질/비상 경고무선 충전 상태

표시기(입력 
전력 만족)

표시기(입력 전원이 
충족되지 않음)

파란 불이 점점 
밝아지고 있음

주황색 표시등 
서서히 켜짐

파란 불 항상 
켜져 있음

블루라이트 호흡 파란 불 항상 
켜져 있음

황색 표시등 
깜박임

호박색 표시등 
숨을 쉼

황색 표시등 항상 
켜져 있음

황색 표시등이 
깜박임

황색 표시등 
항상 켜져 있음

팬

중점

3초를 돌린 후 정지 지속적으로 회전 중지 중지중지
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إضاءة مصباح الكھرمان تشیر إلى شحن غیر طبیعي أو عدم كفایة طاقة الإدخال (الجھد ≤v 5). یُنصح باستخدام كابل 
البیانات المرفق أو شاحن السیارة، أو منفذ Type-C یدعم شحن PD بقوة w 40 وجھد لا یقل عن v 15 لضمان فعالیة 

الشحن في شاحن السیارة.  

حالة الشحن اللاسلكي

ضوء المؤشر    
(طاقة الإدخال تلبي)

الضوء الأزرق 
یضيء

لضوء الأزرق 
یعمل دائمًا

تنفس الضوء 
الأزرق

لضوء الأزرق 
یعمل دائمًا

ضوء الكھرمان 
یومض

ضوء الكھرمان 
یومض

ضوء الكھرمان 
مضاء دائمًا

تنفس مصباح 
العنبر

ضوء الكھرمان 
مضاء دائمًا

وء الكھرمان 
یضيء

ضوء المؤشر (طاقة 
الإدخال غیر مرضیة)

روحة

لتركیز

وقفوقفستمر في الدورانوقف توقف بعد الدوران 
3S لمدة

سم غریب/تنبیھ غیر طبیعياكتمل الشحنجاري الشحنضع الاستعدادلكھرباء
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重要なご注意事項
1. 最適な充電効果を得るために、必ずカーチャージャーに付属の充電ケーブルをご使用ください。
2. 本充電器は、12V⎓2.75Aおよび15V⎓2.2Aの入力に対応し、最大25Wの出力を提供します。iPhone
は最大25Wの急速充電に対応しています。

3. より安定した充電を実現するために、15V以上の出力が可能なUSB-C PD 40W（またはそれ以上）の
カーアダプターのご使用をおすすめします。

4. 本充電器は以下の機器専用に設計されています。
- MagSafe対応のiPhone
- Apple、Samsung、またはESR製の磁気ケースを装着したスマートフォン

安全ガイド
1. 使用可能温度範囲：-10°C ～ 45°C, 保存温度範囲：-40°C ～ 85°。
2. 充電器を水や火にさらさないでください。ショートや漏電、故障の原因となります。
3. ご使用前に充電器の状態を必ずご確認ください。ひび割れや異常が見られる場合は、直ちに使用を中止
してください。

4. 本製品を分解・改造しないでください。故障や破損の原因となるほか、小さな部品を子どもが誤飲する
危険があります。

5. 高温多湿や腐食性のある環境での使用は避けてください。これらによる損傷は保証対象外となります。
6. 本充電器には医療機器（ペースメーカーや除細動器など）に影響を与える磁石が内蔵されています。最
低15cm、ワイヤレス充電時は30cm以上の距離を保ってください。干渉が疑われる場合は、直ちに使用
を中止し、医師または機器メーカーにご相談ください。

JP

1. お使いのスマートフォンがワイヤレス充電に対応しているかご確認ください。背面に金属製品、磁石、ク
レジットカードなどが付いている場合は取り外してください。

2. 充電ケーブルがしっかりと接続されているかどうかを再度ご確認ください。
3. 別の充電器やモバイルバッテリーで充電を試み、スマートフォンが正常に充電されるか確認してくださ
い。その後、ケーブルを再接続し、ワイヤレス充電を再度開始して動作をお確かめください。

 * もしスマートフォンが充電されない場合は、以下の点をご確認ください：

LEDライトインジケーター＆ファンガイド

オレンジ色のライトは、充電異常または入力電圧が5V以下の電力不足を示しています。最適な充電を行うためには
、付属のケーブルとカーアダプター、または出力15V以上のUSB-C PD 40W（またはそれ以上）のカーアダプターを
ご使用ください。

電源オン スタンバイ 充電中 フル充電 警告ワイヤレス充
電ステータス

ライト（充電
十分）

ライト（充電
不足）

ライト（青色）
オン

ライト（オレン
ジ色）オン

ライト（青色）
点灯

ライト（青色）
ゆっくり点滅

ライト（青色）
点灯

ライト（オレン
ジ色）点滅

ライト（オレンジ
色）ゆっくり点滅

ライト（オレ
ンジ色）点灯

ライト（オレン
ジ色）点滅

ライト（オレン
ジ色）点灯

ファン

留意事項

3秒回転し停止 継続的に回転 停止 停止停止

360°

IT DE
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Removing the Charger
Turn the hook locking nut counterclockwise, 
then pull the charger upward and outward to 
remove it.

Retirer le chargeur
Tournez l’écrou de verrouillage du crochet dans 
le sens inverse des aiguilles d'une montre, puis 
retirez le chargeur en le soulevant et en le tirant 
vers l’extérieur.

Rimozione del caricatore
Ruotare il dado di bloccaggio del gancio in 
senso antiorario, quindi rimuovere il caricatore 
sollevandolo e tirandolo verso l'esterno.

Entfernen des Ladegeräts
Drehen Sie die Haken-Verriegelung gegen den 
Uhrzeigersinn und ziehen Sie das Ladegerät 
nach oben und außen, um es zu entfernen.

RU PL

逆時針旋轉調節旋鈕，向上並向外拉出取下無線充。
取下無線充

逆时针旋转调节旋钮，向上并向外拉出取下无线充。
取下无线充
SC

フックロックナットを反時計回りに回し、チャージャ
ーを上に引き上げて外してください。

チャージャーの取り外し方法
JP
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Снятие беспроводной зарядки
Поверните регулировочную ручку против 
часовой стрелки, затем потяните вверх и 
наружу, чтобы снять беспроводную зарядку.

Demontaż ładowarki bezprzewodowej
Obracaj pokrętło regulacyjne w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 
następnie pociągnij do góry i na zewnątrz, aby 
zdjąć ładowarkę.

NL
Verwijder de draadloze oplader
Draai de verstelknop tegen de klok in en trek 
hem vervolgens naar boven en naar buiten om 
de draadloze oplader te verwijderen.

KO
충전기 제거
조정 노브를 시계 반대 방향으로 돌리고 위쪽과 
바깥쪽으로 당겨 무선 충전기를 제거합니다.

ES
Retirar el cargador
Girar la tuerca de bloqueo del gancho en 
sentido contrario a las agujas del reloj y tirar del 
cargador hacia arriba y hacia afuera para 
retirarlo.

PT
Removendo o carregador sem fio
Rode o Botão de ajuste da base da ventosa no 
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio, 
puxe a parte inferior do dispositivo para cima e 
levante o carregador sem fio.

أدر الزر الضابط عكس اتجاه عقارب الساعة، ثم اسحبھ لأعلى 
وخارجًا لإزالة الشاحن اللاسلكي.

إزالة شاحن لاسلكي 
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